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บทคดัยอ่

	 การวจิยัครัง้นีม้คีวามมุง่หมายเพือ่ศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากมั-ไท กบั ภาษาเยว่
ถิ่นกาวหยาง (ภาษาจีนกวางต้ง) ด้วยการวิเคราะห์เสียงปฏิภาคของคำศัพท์พื้นฐานและเพื่อ
 
จัดรูปแบบของเสียงปฏิภาคในภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางกับภาษาไทย ภาษาจ้วง ภาษาปู้ย ี และ
 
ภาษากัม ข้อมูลได้จากนำรายการคำศัพท์พื้นฐานของภาษากัม-ไท จำนวน 1,228 คำ 
 
ไปสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาเยวถ่ิน่กาวหยางจำนวน 2 คน และขอ้มลูภาษากมั-ไท ไดจ้ากหนงัสอื
รายการคำศพัทภ์าษากมั-ไท นำขอ้มลูมาวเิคราะหด์ว้ยวธิกีารทางภาษาศาสตรเ์ปรยีบเทยีบ และ
นำเสนอผลการวจิยัดว้ยวธิพีรรณนาวเิคราะห ์

	 ผลการวจิยัพบวา่ พบคำทีม่เีสยีงและความหมายคลา้ยกนัทัง้ 5 ภาษา มจีำนวนทัง้หมด 
520 คำ จากการวิเคราะห์และจัดรูปแบบของเสียงปฏิภาคของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ์
แล้วพบว่าม ี 2 รูปแบบคือคำร่วมเชื้อสายแท ้กับคำร่วมเชื้อสายน่าสงสัย คำร่วมเชื้อสายแท
้ 
มจีำนวน 307 คำ มคีำทีอ่ยูใ่นหมวดคำกรยิามากทีส่ดุ รองลงมาคอืหมวดคำนาม สว่นหมวดคำ
ทีพ่บนอ้ยทีส่ดุ คอื หมวดคำลกัษณนาม

	 ผลการวจิยันีส้ามารถนำไปขอ้มลูไปใชใ้นการศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษาตระกลูไท
กบัภาษาเยวถ่ิน่อืน่ๆ ตอ่ไปได ้



คำสำคัญ: คำร่วมเชื้อสาย ภาษากัม-ไท ภาษาเยว่ถิ่นกาวหยาง เสียงปฏิภาค ความสัมพันธ์
 
		   ทางเชือ้สาย




ABSTRACT

	 This thesis aims to study the relationships between Gaoyang Yue and Kam-Tai 

languages through analyses of sound correspondences and sorting the patterns of sound 

correspondences amongs Gaoyang Yue, Thai, Zhuang and Kam. Based on 1,228 basic wordlist, 

the data are gathered by interviewing 2 Yue informants and by collecting Kam-Tai basic words 
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from the book entitled ‘Kam-Tai Wordlists’. The data are analyzed by the method of 

comparative linguistics and the results of this research are presented by analytical description.


	 The results reveal that there are 520 words which are similar in sound and meaning. 

These words are analyzed and sorted out the patterns of correspondences on consonants, vowels 

and tones. There are 307 basic words which can be regarded as real cognates. In addition, it is 

found that high amount of cognates are in odder from verbs and nouns. Classifiers are found less. 


The results of this research can be used as a data for studying the relationship between dialects in 

Tai Language family and other dialects of Yue.
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บทนำ

	 ประเทศจีนมีประวัติศาสตร์ความเป็นมายาวนาน และมีการเปลี่ยนแปลงเรื่อยมา
 
โดยเฉพาะพัฒนาการด้านภาษา เนื่องจากภาษาที่ใช้สื่อสารในประเทศจีนไม่ได้มีเพียงภาษาจีน
ภาษาเดียว แต่มีภาษาถิ่นมากมายหลายภาษาซึ่งต่างมีความแตกต่างกันไปตามแต่ละท้องถิ่น
 
ที่ผู้คนอาศัยอยู ่ นักวิชาการชาวจีน เหยน เจียหัว (1960) ได้แบ่งภาษาถิ่นของประเทศจีน
 
ในปัจจุบันออกเป็น 7 กลุ่ม ได้แก ่ ภาษาถิ่นเหนือหรือเรียกว่ากวานฮั่ว ภาษาอู ๋ ภาษาเซียง 
 
ภาษาเยว ่ภาษาหมิน่ ภาษาเคอ่เจยีหรอืภาษาแคะ และภาษากา้น 

	 หยาว เจยีนฉาย (1997) กลา่วถงึความสำคญัของภาษาเยวว่า่ เปน็หนึง่ในเจด็ภาษาถิน่
ของจีนที่สืบทอดมาจากภาษาโบราณโดยตรง ปัจจุบันภาษาเยว่เป็นภาษาที่ใช้พูดกันในบริเวณ
มณฑลกวางตุง้ มณฑลกวางส ีฮอ่งกง และมาเกา๊ นอกจากนีภ้าษาเยวย่งัเปน็ภาษาทีช่าวจนีโพน้
ทะเลใช้มากที่สุด อาทิเช่น เอเชียตะวันออกเฉียงใต ้ อเมริกาเหนือ สหราชอาณาจักร และ
ออสเตรเลีย มีผู้พูดภาษานี้รวมประมาณ 130 ล้านคน ซึ่งมากเป็นอันดับที ่ 16 ของโลก 
นอกจากนี ้ The Chinese academy of social sciences (2008) ได้แบ่งภาษาเยว่ถิ่นย่อย
 
เป็น 9 ถิ่น ได้แก ่ 1.ภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู ่ (Guangfu Yue) 2. ภาษาเยว่ถิ่นซื่อยี ่ (Siyi Yue)
 
3. ภาษาเยว่ถิ่นหลอกว่าง (Luoguang Yue) 4. ภาษาเยว่ถิ่นกว๋านป่าว (Guanbao Yue)
 
5. ภาษาเยว่ถิ่นกาว หยาง (Gaoyang Yue) 6. ภาษาเยว่ถิ่นโกวโล่ว (Goulou Yue) 
 
7. ภาษาเยว่ถิ่นยงสุน (Yongxun Yue) 8. ภาษาเยว่ถิ่นชินเหลียน (Qinlian Yue) และ
 
9. ภาษาเยวถ่ิน่หวฮูวา่ (Wu Yue) 

	 นกัวชิาการชาวจนี หลี ่ซนิขยุ (1996) กลา่ววา่ ภาษาเยวถ่ิน่กาวหยางจดัเปน็สาขาหนึง่
ของภาษาเยว ่ซึง่ปจัจบุนัมผีูพ้ดูภาษานีป้ระมาณ 8 ลา้นคน กระจายตวัอยูใ่นภาคตะวนัตกเฉยีง
เหนือของมณฑลกวางตุ้งและภาคตะวันออกเฉียงใต้ของมณฑลกวางส ีภาษาเยว่ถิ่นกาวหยาง
 
เป็นภาษาจีนถิ่นที่มีประวัติศาสตร์ยาวนานที่สุดในมณฑลกวางส ี เกิดขึ้นในช่วงสมัยหนานเยว ่
(กอ่นปคี.ศ.203-ค.ศ.111) และสิน้สดุในสมยัราชวงศถ์งั (ค.ศ.618-907) นอกจากนี ้ภาษาเยว่

ถิ่นกาวหยางยังมีความแตกต่างจากภาษาเยว่ถิ่นสาขาอื่นๆ โดยเฉพาะในด้านระบบเสียง
 
ที่มีความสลับซับซ้อน กล่าวคือ เป็นภาษาถิ่นที่มีวรรณยุกต์ถึง 10 เสียง ซึ่งนับว่าเป็นภาษา
 
ทีม่เีสยีงวรรณยกุตม์ากทีส่ดุในมณฑลกวางส ี(หลี ่เหลยีนจิน้ 2005)

	 ภาษาเยว่ถิน่กาวหยางเปน็สาขาหนึง่ของภาษาเยว่ มผีูพ้ดูในบรเิวณภาคตะวนัตกเฉยีงใต้
ของเมืองกวางตุ้ง เมืองเจียงหมืน เมืองทายซาน เมืองยูนฟ ู เมืองล่อดิ้ง อำเภอสินสิง
 
เมอืงมา้วหมงิ เมอืงซิน่หย ี เมอืงกาวโจว เมอืงหยางเจยีง อำเภอเตีย่นบาย เนือ่งจากภาษาเยว
่ 
มลีกัษณะทางภาษาหลายประการทีค่ลา้ยคลงึกบัภาษากมั-ไท ทัง้ดา้นระบบเสยีง ระบบคำ และ
ไวยากรณ ์ เช่น มีสระเสียงยาว-สั้นเหมือนกัน มีพยัญชนะท้ายที่เป็นเสียงกักเหมือนกัน
 
มีวรรณยุกต์จำนวนมากเหมือนกัน ลักษณะคำส่วนใหญ่เป็นคำพยางค์เดียวเหมือนกัน และ
 
คำกริยาวิเศษณ์ส่วนใหญ่จะวางอยู่หลังคำกริยาเหมือนกัน ซึ่งลักษณะของภาษาดังกล่าว
 
จะมีความแตกต่างจากภาษาฮั่น เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีเหตุผลทางด้านภูมิศาสตร ์กล่าวคือ 
ภาษาเยว่กับภาษากัม-ไท เป็นภาษาที่ เคยใช้พูดอยู่ ในบริเวณเดียวกันและเป็นภาษา
 
ที่มีความสัมพันธ์กันมานาน อีกทั้งภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางจัดเป็นสาขาหนึ่งของภาษาเยว ่ และ
 
ถือเป็นภาษาที่เก่าแก่ภาษาหนึ่งในกลุ่มภาษานี้โดยพิจารณาจากการมีคำศัพท์ที่คล้ายคลึงกัน
 
กบัภาษาเยวโ่บราณจำนวนมาก 

	 ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที ่ 19 เป็นต้นมา ได้มีนักภาษาศาสตร์สนใจศึกษาความสัมพันธ์
 
ทางภาษาระหวา่งภาษาฮัน่ ภาษาเยว ่และภาษาไทย ซึง่จดัเปน็ภาษาหนึง่ของกลุม่ภาษากมั-ไท 
เชน่ งานวจิยัของ ประพณิ มโนมยัพบิลูย ์(Prapin Manomaivibool 1975) ไดร้วบรวมคำศพัท์
ภาษาจีนกลางยุคประวัติศาสตร์ที่สันนิษฐานว่าเป็นคำศัพท์ร่วมเชื้อสายไทยจีนถึง 800 คำ 
 
จึงทำให้เชื่อว่าภาษาฮั่น ภาษาเยว ่ และภาษาไทยมีความสัมพันธ์กันในอดีต งานวิจัยของ 
 
มฒันา โตเดชะวฒันา (2545) ไดศ้กึษาเกีย่วกบัคำศพัทป์ฏภิาคระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาเยว่
ถิ่นกว่างโจว พบคำศัพท์ที่มีความคล้ายคลึงกันทั้งหมดจำนวน 1,571 คำ ซึ่งจากการศึกษา
 
พบว่าทั้งสองภาษามีความสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบและอาจมีความสัมพันธ์ทางเชื้อสาย
 
แตภ่าษาเยวม่ภีาษาถิน่ยอ่ยหลายสาขาดงัทีไ่ดก้ลา่วแลว้ในตอนตน้

	 หลี่ฟางกุ้ย (LiFanggui 1976) เคยให้ความเห็นเกี่ยวกับคำศัพท์ร่วมเชื้อสายระหว่าง
ภาษาฮัน่กบัภาษากมั-ไทวา่ ภาษาฮัน่มคีวามสมัพนัธก์บัภาษากมั-ไท และเพือ่สนบัสนนุขอ้คดิเหน็
ดงักลา่ว หลีฟ่างกุย้ ไดร้วบรวมคำศพัทร์ว่มเชือ้สายระหวา่งภาษาเยวก่บัภาษาอืน่ในสาขาภาษา
กัม-ไท 128 คำ ข้อมูลเหล่านี้นับเป็นเอกสารที่สำคัญมากในทางด้านการศึกษาค้นคว้าคำศัพท์
ร่วมเชื้อสาย ระหว่างฮั่นกับภาษากัม-ไท นอกจากนี ้ สิง กงหว่าน (1989) ได้ศึกษาค้นคว้า
 
ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษาฮัน่กบัภาษาตะกลูไท โดยนำภาษาไทยเปน็ตวัแทนของ ภาษาตระกลู
ไท และนำภาษาจีนกวางต้งเป็นตัวแทนของภาษาฮั่นมาเปรียบเทียบกัน ผลการศึกษาแสดงให้
เหน็วา่ ภาษาฮัน่และภาษาตระกลูไทมคีวามคลา้ยคลงึกนัตามทีก่ลา่วขา้งตน้ 

	 จากความน่าสนใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาเยว่กับภาษากัม-ไทดังกล่าว 
 
ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางกับภาษากัม-ไท โดยศึกษาจากคำศัพท
์ 
พืน้ฐานทีค่ลา้ยกนั ซึง่หมายถงึคำศพัทภ์าษาเยวถ่ิน่กาวหยางทีม่เีสยีงและความหมายเหมอืนหรอื
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ใกลเ้คยีงกนกบัภาษากมั-ไท เพือ่อธบิายความสมัพนัธท์างดา้นคำศพัทข์องสองภาษานีอ้ยา่งเปน็
ระบบ โดยเปรยีบเทยีบจากคำศพัทพ์ืน้ฐาน และเพือ่ใหไ้ดผ้ลการศกึษาทีช่ดัเจนยิง่ขึน้ ในการวจิยั
ครัง้นีผู้ว้จิยัไดน้ำภาษาเยวถ่ิน่กาว หยางเปน็ตวัแทนของภาษาเยว ่และไดน้ำภาษากมั ภาษาจว้ง 
ภาษาปู้ย ีภาษาไทย รวมทั้งหมด 4 ภาษา เป็นตัวแทนของภาษากัม-ไท โดยรวบรวมคำศัพท
์ 
พื้นฐานในหมวดต่างๆที่มีความคล้ายคลึงกันของภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางกับภาษากัม-ไท นำมา
วิเคราะห ์ และเปรียบเทียบโดยใช้เกณฑ์ทางภาษาศาสตร ์ เพื่อแสดงให้เห็นความสัมพันธ์
 
ทางภาษาระหวา่งภาษาเยวก่บัภาษากมั-ไทไดช้ดัเจนมากยิง่ขึน้



วตัถปุระสงคข์องการวจิยั

	 เพือ่ศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิน่กาวหยาง โดย

	 1.	วิเคราะห์เสียงปฏิภาคของคำศัพท์ภาษากัม ภาษาไทย ภาษาปู้ย ี ภาษาจ้วง และ 
 
ภาษาเยวถ่ิน่กาวหยาง

	 2.	จดัรปูแบบชดุของเสยีงปฏภิาคเพือ่สนันษิฐานคำรว่มเชือ้สาย



วธิดีำเนนิการวจิยั

	 การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางกับภาษากัม-ไทในครั้งนี ้ เพื่อ
ให้การทำวิจัยดำเนินไปอย่างมีระบบและได้ผลการศึกษาที่น่าเชื่อถือ ผู้วิจัยได้ดำเนินการตาม
 
ขัน้ตอน โดยมรีายละเอยีดดงัตอ่ไปนี
้


ประชากรและกลุม่ตวัอยา่ง

	 ผู้วิจัยกำหนดพื้นที่ในการเก็บข้อมูลภาษาภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางที่หมู่บ้านไหลิน 
 
เมืองหยางเจียง หมู่บ้านไหลินตั้งอยู่บนเกาะไหลิน ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงใต้ของเมือง
 
หยางเจียง จังหวัดกว่างต้งประเทศจีน หมู่บ้านไหลินห่างจากเมืองหยางเจียงประมาณ 
 
20 กิโลเมตร ประชากรในหมู่บ้านไหลินพูดภาษาเยว่ถิ่นกาวหยาง เมือง หยางเจียง ซึ่ง
 
มอีอกเสยีงใกลเ้คยีงกบัชาวเมอืงหยางเจยีง

	 ผู้วิจัยเลือกผู้ภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางจำนวน 2 คน มีภูมิลำเนาที่เมืองหยางเจียง
 
อาย ุ60 ปขีึน้ไป การศกึษาระดบัมธัยมศกึษาและมอีวยัวะในการออกเสยีงครบถว้น 

	 ผู้วิจัยคัดเลือกรายการคำศัพท์ซึ่งเป็นคำศัพท์พื้นฐาน จากเอกสารและงานวิจัยจำนวน
 
3 เล่ม ได้แก ่ ภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชนกัม-ไท (จ้วง-ต้ง)รายการคำศัพท ์ ของ 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ประเทศไทย และ
 
สถาบนักมั-ไท มหาวทิยาลยัสำหรบักลุม่ชนชาตพินัธุ ์ ประเทศสาธารณรฐัประชาชนจนี 1996.
 
A Handbook of Comparative Tai ของ Fang-Kuei Li(1977) และ การศกึษาศพัทป์ฏภิาค
ระหว่างภาษาจีนกวางต้งกับภาษาไทย ของ มัฒนา โตเดชะวัฒนา(2002) ได้รายการคำศัพท์
สำหรบันำไปสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาเยวถ่ิน่กวง๋ฝูท่ัง้สิน้ จำนวน 1,228 คำ




เครือ่งมอืการวจิยั

	 ผูว้จิยัใชว้ธิกีารสมัภาษณท์ัง้หมด 3 วธิ ีดงันี
้
	 1.	ผูว้จิยัแสดงรปูภาพ หรอือปุกรณป์ระกอบเพือ่ใหผู้บ้อกภาษาออกเสยีงคำศพัทน์ัน้

	 2.	ผูว้จิยัพรรณนา ความหมายของคำศพัทใ์หผู้บ้อกภาษาออกเสยีง คำศพัทน์ัน้

	 3.	ผูว้จิยัเสนอปญัหาขึน้ มาถามใหผู้บ้อกภาษาออกเสยีงคำศพัทท์ีเ่ปน็คำตอบ



การเกบ็รวบรวมขอ้มลู

	 ผูว้จิยันำรายการคำศพัทแ์ละอปุกรณป์ระกอบการสมัภาษณไ์ปสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาเยว่
ถิน่กาวหยางเมอืงหยางเจยีง โดยใหผู้บ้อกภาษาออกเสยีงคำละ 2-3 ครัง้ เพือ่ความชดัเจนและ
ได้ข้อมูลที่ถูกต้อง บันทึกข้อมูลด้วยสัทอักษร (IPA) พร้อมทั้งจดคำอธิบายเพิ่มเติมจากผู้บอก
ภาษา และบนัทกึเสยีงดว้ยเครือ่งบนัทกึเสยีง เพือ่ใชเ้ปน็หลกัฐานในการตรวจสอบขอ้มลูภายหลงั



การวเิคราะหห์าคำรว่มเชือ้สาย

	 การศกึษาความสมัพนัธท์ัง้ดา้นหนว่ยเสยีงระหวา่งภาษาเยวถ่ิน่กาวหยางกบัภาษากมั-ไท 
ผูว้จิยัใชว้ธิวีเิคราะหเ์สยีงปฏภิาค (Sound Correspondences) เพือ่จดัรปูแบบของเสยีงปฏภิาค
และนำคำทีม่เีสยีงปฏภิาคอยา่งเปน็ระบบทัง้หา้ภาษามาหาคำรว่มเชือ้สายแท ้ระหวา่งภาษาเยว่
ถิน่กาวหยางกบัภาษากมั-ไทจากเสยีงปฏภิาคทีเ่ปน็ระบบ โดยมขีัน้ตอนดงันี
้
	 1)	ผูว้จิยัเลอืกคำศพัทพ์ืน้ฐานทีค่ลา้ยกนั (เปน็คำทีม่คีวามหมายคลา้ยกนั และออกเสยีง
คล้ายกัน) ระหว่างภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางซึ่งใช้เป็นตัวแทนของภาษาเยว ่ และนำภาษากัม
 
ภาษาปูย้ ีภาษาจว้ง และภาษาไทย ซึง่ใชเ้ปน็ตวัแทนของภาษากมั-ไท

	 2)	วเิคราะหค์ำศพัทพ์ืน้ฐานทีค่ลา้ยกนัเหลา่นีเ้ปน็คำศพัทท์ีม่เีสยีงปฏภิาคหรอืไม
่
	 3)	ศกึษาเปรยีบเทยีบวา่คำทีม่เีสยีงปฏภิาคเปน็ระบบไดอ้ยา่งไร

	 4)	นำคำรว่มเชือ้สาย (คำทีม่เีสยีงปฏภิาคทีเ่ปน็ระบบ) ระหวา่งภาษาเยวถ่ิน่กาวหยางกบั
ภาษากมั-ไทมาจำแนกประเภทคำ 

	 5)	ผูว้จิยัสรปุผลการศกึษาคำทีจ่ำแนกออกมานีจ้ะแสดงความสมัพนัธท์างดา้นวฒันธรรม
ระหวา่งภาษาเยวก่บัภาษากมั-ไทสอง ภาษานีไ้ดอ้ยา่งไร



สรปุผลการวจิยั

	 การวิจัยครั้งนี้มีความมุ่งหมายเพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาเยว่ถิ่นกาวหยาง
 
กับภาษากัม-ไท ด้วยวิธีวิเคราะห์เสียงปฏิภาคของคำศัพท์ภาษากัม ภาษาไทย ภาษาปู้ย ี
 
ภาษาจว้ง และ ภาษาเยวถ่ิน่ กาวหยาง เพือ่จดัรปูแบบของเสยีงปฏภิาคและสนันษิฐานคำรว่ม
เชื้อสาย โดยมีสมติฐานว่าคำศัพท์ของทั้ง 5 ภาษา มีเสียงปฏิภาคทั้งที่เป็นระบบและ
 
ไม่เป็นระบบ เสียงปฏิภาคที่เป็นระบบอาจเป็นคำร่วมเชื้อสายที่แสดงความสัมพันธ์ของภาษา
 
ดงักลา่ว ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษาเยวถ่ิน่กาว หยางและภาษากมั-ไท สามารถสรปุไดด้งันี
้
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	 1.	การวิจัยครั้งนี้ได้พบคำที่มีเสียงปฏิภาคจากคำศัพท์ที่มีเสียงและความหมายคล้ายกัน
 
ทัง้ 5 ภาษา จำนวน 452 คำ จากการวเิคราะหเ์สยีงปฏภิาคของพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์
ปรากฏคำศัพท์ที่มีเสียงปฏิภาคอย่างเป็นระบบ จำนวน 401 คำ ซึ่งสันนิษฐานได้ว่าน่าจะเป็น
 
คำรว่มเชือ้สาย ลกัษณะของเสยีงปฏภิาคอยา่งเปน็ระบบของทัง้ 5 ภาษา ได ้7 ลกัษณะ ไดแ้ก
่
		  1.1	 ระบบเสียงของภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางหน่วยมีเสียงเดียวกัน โดย
เฉพาะอย่างยิ่งในหน่วยเสียงพยัญชนะ ทั้ง 5 ภาษา เช่น t-t-t-t-t k-k-k-k-k p-p-p-p-p 
 
(ปา่ว pa:u pa:u pa:u pa:u pau) 

		  1.2	ระบบเสียงของภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางหน่วยเสียงต่างกันด้าน
 
ความก้องของหน่วยเสียง คือภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่มีฐานกรณ์กับลักษณะของการออกเสียง
ประเภทเดียวกัน แต่หน่วยเสียงภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางจะมีลักษณะไม่ก้อง หน่วยเสียง
 
ภาษากัม-ไทจะเป็นเสียงก้อง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในหน่วยเสียงพยัญชนะ ทั้ง 5 ภาษา เช่น
 
b-b-b-b-p d-d-d-d-t (ดา่ da: da: da: da: ta) 

		  1.3	 ระบบเสยีงของภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิน่กาวหยางมหีนว่ยเสยีงตา่งกนัดา้นการ
พน่ลม คอื ภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวม่ฐีานกรณก์บัลกัษณะการออกเสยีงเหมอืนกนั แตต่า่งกนั
ตรงการพน่ลม เชน่ p-p-p-p-ph k-k-k-k-kh t-t-t-t-th 

		  1.4	ระบบเสียงของภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางมีหน่วยเสียงต่างกัน
 
ด้านความสั้นยาวในการออกเสียง คือภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่มีหน่วยเสียงที่ปฏิภาคอย่างเป็น
ระบบแต่ต่างกันด้านความสั้นยาวในการออกเสียง โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน หน่วยเสียงสระ 
 
ทัง้ 5 ภาษาเชน่ i:-i:-i:-i:-i a:-a:-a:-a:-a (ถา่น tha:n tha:n tha:n tha:n than)

		  1.5	ระบบเสียงของภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางมีหน่วยเสียงต่างกัน
 
ด้านลักษณะการออกเสียงของเสียงข้างหน้าหรือเสียงข้างหลัง เช่น o-o-o-o-a 
 

 

		  1.6	ระบบเสียงของภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางมีหน่วยเสียงต่างกัน
 
ดา้นลกัษณะการออกเสยีงของเสยีงสงูหรอืตำ่ เชน่ i-i-i-i-a (อิม่ ?im ?im ?im ?im ?am)

		  1.7	 ระบบเสียงของภาษากัม-ไทกับภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางมีหน่วยเสียงต่างกัน
 
ด้านการหักหน่วยเสียงสระประสมให้เป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยว เช่น :  
 
(หอย h :i ho:i ho:i ho:i hok)

	 2.	จากข้อมูลข้างต้นสามารถจัดคำศัพท์ที่มีเสียงปฏิภาคอย่างเป็นระบบได้เป็น 2 แบบ 
คอื คำรว่มเชือ้สายแทก้บัคำรว่มเชือ้สายทีน่า่สงสยั คำศพัทท์ีม่เีสยีงปฏภิาคอยา่งเปน็ระบบทีเ่ปน็
ระบบทั้งหมดด้านเสียงสระ เสียงพยัญชนะ เสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทย ภาษาจ้วง ภาษาปู้ย ี
ภาษากัม และภาษาเย่วถิ่นกาวหยาง 5 ภาษา ที่ปรากฏในการวิจัยครั้งนี้มีคำร่วมเชื้อสายแท ้
จำนวน 200 คำ ส่วนคำศัพท์ที่มีเสียงปฏิภาคอย่างเป็นระบบที่ไม่ใช ่ สระ พยัญชนะ และ
 
วรรณยกุตท์ัง้หมคเปน็ระบบ เชน่ เสยีงสระกบัเสยีงพยญัชนะอยา่งเปน็ระบบ แตเ่สยีงวรรณยกุต์
ไมเ่ปน็ระบบ จดัเปน็คำรว่มเชือ้สายทีน่า่สงสยั จำนวน 201 คำ 




	 3.	หลงัจากการเปรยีบเทยีบทัง้ 5 ภาษา สามารถพสิจูนไ์ดว้า่เสยีงปฏภิาคระหวา่งภาษา
กัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางอย่างเป็นระบบนั้น ปรากฏในเสียงพยัญชนะ สระ และ 
วรรณยกุต ์ดงัตอ่ไปนี
้


ตารางเสยีงปฏภิาคในพยญัชนะอยา่งเปน็ระบบ
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ตารางคำรว่มเชือ้สายแท
้
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ตารางเสยีงปฏภิาควรรณยกุตอ์ยา่งเปน็ระบบ 


	 4.	นอกจากนั้นคำร่วมเชื้อสายแท้ระหว่างภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่นกาวหยาง
 
ยังสามารถจำแนกประเภทของคำตามหมวดคำ 8 กลุ่มของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ์ (2540)
 
ชนดิของคำในภาษาไทย ไดแ้บง่เปน็ 7 ประเภท ดงันี ้

		  1.	คำนาม	 82 คำ	 คดิเปน็รอ้ยละ 43.9

		  2.	คำกรยิา	 60 คำ	 คดิเปน็รอ้ยละ 33.5

		  3.	คำคณุศพัท	์ 29 คำ	 คดิเปน็รอ้ยละ 16.7

		  4.	คำวเิศษณ	์ 13 คำ	 คดิเปน็รอ้ยละ 0.04

		  5.	คำบอกจำนวน	 6 คำ	 คดิเปน็รอ้ยละ 0.02

		  6.	คำลกัษณนาม	 2 คำ	 คดิเปน็รอ้ยละ 0.01

		  7.	คำสรรพนาม	 8 คำ	 คดิเปน็รอ้ยละ 0.02

	 จากขอ้มลูขา้งตน้จะเหน็ไดว้า่เปน็ประเภทของคำรว่มเชือ้สายนัน้หมวดคำนามจะพบมาก
ทีส่ดุคดิเปน็รอ้ยละ 43.9 รองลงมาคอืหมวดคำกรยิาคดิเปน็รอ้ยละ 33.5 และหมวดคำลกัษณะ
นามมนีอ้ยทีส่ดุคดิเปน็รอ้ยละ 0.01

	 5.	จากข้อมูลทั้งหมดสามารถสรุปได้ว่า ภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางม
ี 
ความสมัพนัธก์นั และสนันษิฐานไดว้า่ภาษากมั-ไทและภาษาเยวถ่ิน่กาวหยางอาจมคีวามสมัพนัธ์
ทางเชือ้สาย หรอือาจมคีวามสมัพนัธจ์ากการยมืคำอนัเนือ่งมาจากการสมัผสัภาษา โดยภาษาเยว่
อาจยมืภาษากมั-ไทภาษากมั-ไทอาจยมืภาษาเยว ่หรอือาจยมืจากภาษาทีอ่ืน่ๆ



อภปิรายผลการวจิยั

	 ในการอภิปรายผลการศึกษา ผู้วิจัยจะเปรียบเทียบกับวิทยานิพนธ์ของ มัฒนา 
 
โตเดชะวัฒนา(2002) เรื่อง การศึกษาศัพท์ปฏิภาคระหว่างภาษาจีนกวางต้งกับภาษาไทย 
 
โดยมัฒนาได้ศึกษาเกี่ยวกับศัพท์ปฏิภาคระหว่างภาษาไทยกับภาษาเยว่ถิ่นกว่างโจวและฮ่องกง 
พบศพัทท์ีม่คีวามคลา้ยคลงึกนัทัง้หมด 1,571 คำ ในประเดน็ดงัตอ่ไปนี
้
	 1.	ผู้วิจัยศึกษาภาษาเยว่ถิ่นหยางเจียงซึ่งจัดอยู่ในภาษาเยว ่ส่วนมัฒนาศึกษาภาษาเยว่
 
ถิน่กวา่งฝู ่ซึง่ทัง้สองภาษาจดัอยูใ่นกลุม่ภาษาเยวเ่หมอืนกนั แตม่กีารออกเสยีงแตกตา่งกนั


เสยีงดัง้เดมิ
 ไทย
 จว้ง
 ปูย้
ี กมั
 กาวหยาง


* A1
 A1
 A1
 A1
 A1
 A1 A2 


* A2
 A2
 A2
 A2
 A2
 A2 


* B1
 B1
 B1
 B1
 B1
 B1 


* C1
 C1
 C1
 C1
 C1
 C1


	 2.	ผู้วิจัยศึกษาเปรียบเทียบภาษาจำนวน 5 ภาษา และศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
 
ภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางเป็นหลัก ส่วนมัฒนาศึกษาเปรียบเทียบเพียงสอง
 
ภาษาเทา่นัน้ 

	 3.	ผู้วิจัยศึกษาคำที่มีแหล่งกำเนิดเดียวกันของกลุ่มภาษากัม-ไทและภาษาหยางเจียง
 
สว่นมฒันาเลอืกศกึษาคำทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัระหวา่งภาษาไทยและภาษากวางโจว 

	 4.	ผูว้จิยัใชข้อ้มลูคำศพัทจ์ากหนงัสอื A handbook of comparative Tai (คูม่อืภาษาไท
เปรยีบเทยีบ) ของ Fang-Kuei Li เมือ่เปรยีบเทยีบกบัวทิยานพินธข์องมฒันา พบวา่จะมคีำศพัท์
จำนวนน้อยกว่า แต่ผลการศึกษาที่ได้มีความแม่นยำกว่า และคำศัพท์บางคำปัจจุบัน
 
เปน็คำทีเ่ลกิใชแ้ลว้

	 5.	ผลการวิจัยของมัฒนาได้ผลการศึกษาแค่จำนวนคำเสียงปฏิภาค และเปรียบเทียบ 
 
แตผู่ว้จิยัไดผ้ลการศกึษาทัง้คำปฏภิาค และคำทีส่นันษิฐานวา่นา่จะเปน็คำรว่มเชือ้สาย เนือ่งจาก
ผูว้จิยัเปรยีบเทยีบ 5 ภาษา ซึง่เปน็ขอ้มลูทีช่ว่ยใหก้ารวเิคราะหค์ำศพัทไ์ดล้ะเอยีดกวา่ 

	 6.	การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยสามารถจำแนกประเภทของคำศัพท์ปฏิภาคได้เป็น 7 ประเภท 
 
คำกริยามีศัพท์ปฏิภาค 43.9% และคำนามมีศัพท์ปฏิภาค 33.5% แล้ วมัฒนา 
 
โตเดชะวัฒนา(2002) การศึกษาศัพท์ปฏิภาคระหว่างภาษาจีนกวางต้งกับภาษาไทย สามารถ
จำแนกประเภทของคำศัพท์ปฏิภาคได้เป็น 8 ประเภท และคำกริยา มีศัพท์ปฏิภาคทั้งสิ้น
 
รอ้ยละ 43.3 คำนามมศีพัทป์ฏภิาค ทัง้สิน้รอ้ยละ 36.6 ผลการศกึษาของมฒันากบัสรปุผลการ
วจิยัครัง้นีค้ลา้ยกนั แสดงวา่คำทีม่เีสยีงปฏภิาคในภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวเ่ปน็คำกรยิากบัคำนาม
อยา่งมากทีส่ดุ 



ขอ้เสนอแนะ

	 การวิจัยครั้งนี้ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาเยว่ถิ่นกาวหยางกับภาษากัม-ไท 
 
ด้านคำศัพท์พื้นฐาน ไม่ได้ศึกษาระบบการสร้างคำ ไวยากรณ ์การประสมคำ ฯลฯ ผู้สนใจ
 
ควรทำการศกึษาตอ่ไปนี ้

	 1.	ศึกษาเปรียบเทียบระบบไวยากรณ์ของทั้งห้าภาษาอย่างละเอียด เช่น ศึกษาในด้าน
โครงสรา้งประโยคปฎเิสธหรอืประโยคคำถามของทัง้หา้ภาษา เปน็ตน้

	 2.	ศึกษาเปรียบเทียบภาษาเพิงหรือภาษาเยว่ถิ่นอื่นๆ เพื่อนำมาเปรียบเทียบ
 
กบัผลการศกึษาในการวจิยัครัง้นี
้
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